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2. Тема: Аббревиатуры и сокращения в текстах газетно-публицистического 

стиля современного английского языка (на примере издания «The Guardian») 

3. Аннотация: 

Актуальность исследования, проведённого А.В. Ивановой, обусловлена 

потребностью изучения аббревиатуры и сокращения как средства номинации, 

являющегося одним из наиболее продуктивных способов словообразования в 

современном английском языке, особенно с позиции их роли в формировании 

особого газетно-публицистического стиля, поскольку СМИ занимают одну из 

приоритетных позиций в жизни общества, а современная медиа-аудитория 

интересуется  как зарубежными, так и отечественными новостями. 

Цель работы - изучение аббревиации и сокращения как способов 

словообразования в современном английском газетно-публицистическом стиле. 

Задачи:  

 изучить различные научные подходы к трактованию аббревиации и 

сокращения как способов словообразования в английском языке 

 рассмотреть усечения и омоакронимию как продуктивные способы 

словообразования 

 сформировать корпус английских сокращений, употребляемых в газете 

«The Guardian» 

 выявить специфику образования и функционирования аббревиатур и 

сокращений в текстах газетно-публицистического стиля современного 

английского языка на примере газеты «The Guardian» 

Гипотеза: первостепенная функция аббревиатур и сокращений в современном 

английском газетно-публицистическом стиле – передача максимум 

информации за минимальный отрезок времени.  

Научная новизна: предпринята попытка провести комплексное исследование 

аббревиатур и сокращений английского издания «The Guardian».  

Основные положения, выносимые на защиту:  

В английском издании «The Guardian» наибольшей рекуррентностью отмечены: 



1) аббревиатуры и сокращения подъязыка военной терминологии, 

2) аббревиатуры и сокращения от названий государственных организаций, 

3) аббревиатуры и сокращения от названий международных организаций, 

4) аббревиатуры и сокращения от юридической терминологии, 

5) аббревиатуры и сокращения от научно-технических терминов, 

6) аббревиатуры и сокращения от слов общей семантики. 

Теоретическая значимость исследования: заключается в разработке 

положений, позволяющих характеризовать аббревиацию как одно из звеньев 

языковой системы, и в создании семантической классификации современных 

английских газетных аббревиатур и сокращений. 

Практическая ценность исследования: состоит в том, что в ходе 

исследования был разработан словарь аббревиатур, основная цель которого - 

помочь пользователям ориентироваться в иностранных аббревиатурах 

подъязыка юриспруденции, международного права и экономики. Что касается 

целевой аудитории, - это люди, относящиеся к юридической и экономической 

сферам (экономисты, юристы, адвокаты и т.д.), у которых возникли 

затруднения с пониманием той или иной аббревиатуры.  

Результаты исследования:  в ходе исследования  была достигнута основная 

цель - изучить аббревиацию и сокращение как один из способов 

словообразования в современном английском газетно-публицистическом стиле. 

В рамках первой главы были рассмотрены основные понятия и функции, 

связанные с изучаемыми языковыми единицами. Изучив отобранный нами 

материал, мы составили классификацию сокращений и аббревиатур, наиболее 

часто встречающихся в данном издании. К ним относятся: 

1) аббревиатуры и сокращения подъязыка военной терминологии, 

2) аббревиатуры и сокращения от названий государственных организаций, 

3) аббревиатуры и сокращения от названий международных организаций, 

4) аббревиатуры и сокращения от юридической терминологии, 

5) аббревиатуры и сокращения от научно-технических терминов, 

6) аббревиатуры и сокращения от слов общей семантики. 
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